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Аннотация 
Целью данной статьи является рассмотрение терминологических неологизмов военной сфе-
ры, выявление структурно-семантических черт военной терминологии и раскрытие особен-
ностей терминологических неологизмов в текстах военной тематики.
Процедура и методы. В работе в основном применяются описательный и сравнительно-сопо-
ставительный методы, которые представляют собой систему сбора фактического материала 
и его описание на основе наблюдения; при классификации французской военной лексики 
использовался структурно-семантический анализ как приём исследования.
Результаты. Проанализированы терминологические неологизмы, возникшие в военной лек-
сике. Сделан вывод, что преобразование семантической структуры слова вносит качественные 
изменения в словарный состав современного военного французского языка. Выявлены от-
личительные черты и особенности терминов, которые находят отражение в военной лексике. 
Научная новизна состоит в том, что терминологические неологизмы в военных текстах со-
временного французского языка рассматриваются системно как сложная и разнообразная по 
способам образования категория.
Теоретическая значимость исследования состоит в выявлении особенностей терминоло-
гических неологизмов военной сферы, что дополняет теоретические знания французской 
лингвистики. Практическая значимость состоит в возможности использовать полученные 
результаты исследования в практике преподавания в профильных высших военных учебных 
заведениях, при составлении учебных пособий военной направленности.1
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Abstract
Aim. To consider the terminological neologisms of the military sphere, to identify the structural and 
semantic features of military terminology and to reveal the features of terminological neologisms in 
military texts.
Methodology. The work mainly uses a descriptive method, which is a system for collecting factual 
material and its description based on observation. Structural-semantic analysis was applied for clas-
sification of French military lexis.

	 © CC BY Комалова А. С., 2023.



151

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2023 / № 2

Results. The terminological neologisms that have arisen in the military vocabulary are analyzed. It is 
concluded that the transformation of the semantic structure of the word includes qualitative changes 
in the vocabulary of the modern military French language. The distinctive properties and features of 
the terms are revealed that are reflected in the military vocabulary. The scientific novelty lies in the 
fact that the terminological neologisms of the military sphere of the modern French language are 
reviewed systematically as a complex and varied in ways of word formation category.
Research implications. The theoretical significance of the study lies in identifying the features of the 
terminological neologisms of the military sphere, which complements the theoretical knowledge of 
French linguistics. The practical significance lies in the possibility of using the results of the study in 
the practice of teaching in specialized higher military educational institutions, in the preparation of 
military training manuals.

Keywords: military vocabulary, military terminology, neologisms, new terms, terminological neolo-
gisms

Введение
Процесс развития лексики, как пра-

вило, зависит от социальных, эконо-
мических и политических изменений в 
обществе, от новых языковых контактов, 
и это отображается в появлении новых 
понятий и обозначающих их новых слов 
и выражений.

Лексика языка активно реагирует на 
изменения, происходящие в обществе, 
фиксирует появление новых понятий и 
возникновение новых номинаций, а так-
же пополняется другими путями. «Что ка-
сается путей и форм совершенствования 
отраслевой лексики, то они подчиняются 
общим закономерностям развития языка, 
в частности, главнейшим закономерно-
стям развития его лексики» [12; 13, с. 177].

В настоящее время происходят зна-
чительные политические, экономические 
и культурные преобразования, которые 
оказывают существенное влияние на из-
менения в языке, главным образом, в его 
лексической системе. Меняющаяся ре-
альность требует новых наименований, 
стимулирует все системы современных 
языков, способствует их развитию.

Франция как лидер евроинтеграции 
аккумулирует и продуцирует лексиче-
ские инновации, отражающие как со-
временные внутренние, так и внешние 
события: реформы, миграционный и эко-
номический кризис, борьбу с террориз-
мом и международной преступностью, 
организацию новых политических и во-

енных союзов, связанных с защитой прав 
человека и многими другими факторами 
политической жизни современной Евро-
пы и мира.

Во Франции, одной из ведущих стран 
Европы, росту числа неологизмов в язы-
ке способствуют такие политические со-
бытия, как заселение ЕС беженцами из 
стран Ближнего Востока, мировой эко-
номический кризис, трудовые мигран-
ты, борьба с терроризмом, протестные 
движения внутри страны и др. В связи с 
этим процесс неологизации во француз-
ском языке вызывает активный научный 
интерес.

Появление большого количества нео- 
логизмов побуждает лингвистов фик-
сировать и описывать новые языковые 
реалии. В статье И. В. Кривоносовой 
трактуется семантическая эволюция слов 
на материале французского языка, от-
мечаются особенности функционирова-
ния неологизмов, образованных путём 
синтактико-семантической деривации 
[8]. Новые лексические единицы сложны, 
неоднородны и разнообразны. Рассма-
тривая их с точки зрения словообразова-
ния в современной лингвистике, можно 
заметить, что используются схожие по 
содержанию термины, они образованы 
разными путями и относятся к разным 
категориям, таким как неологизм, инно-
вация, новообразование и др.

В военном лексиконе неологизмы по-
являются и закрепляются под влиянием 
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ряда причин: возникновение вооружён-
ных конфликтов, внедрение новых тех-
нологий, создание техники, которые не-
избежно влекут за собой их определение, 
а также перевод на иностранные языки, 
появление новых политических деятелей, 
соперничество, лингвистическую эконо-
мию.

В ходе исследования поставлены сле-
дующие задачи:

– выявить структурно-семантические 
черты военной терминологии;

– раскрыть особенности терминоло-
гических неологизмов в текстах военной 
тематики.

Общая характеристика  
военной терминологии

Военная лексика является важным 
компонентом в составе терминологии, 
которая постоянно расширяется и меня-
ет свой состав. Основной пласт военной 
лексики регулируется уставами, приказа-
ми, боевыми документами, в связи с этим 
он стандартен, хотя и учитывает специ-
фику того или иного языка. Военная лек-
сика устной речи изобилует терминами, 
поэтому знание и раскрытие особенно-
стей военной терминологии французско-
го языка имеет большое значение.

Военная терминология – это систе-
ма лексических средств, обозначающих 
понятия военной науки, которые ис-
пользуются в сфере профессионально-
го общения. Данная терминология – это 
специальная прослойка лексики, облада-
ющая при этом разнообразными связями 
с общей лексикой языка. Современная 
военная терминология интенсивно раз-
вивается в области разработки новых 
видов оружия массового поражения, ра-
кетно-ядерных и космических боевых 
систем, а также совершенствования спо-
собов ведения «точечной» войны.

Конфиденциальность, замкнутость 
армии создают условия для возникнове-
ния и развития собственного военного 
языка. Военная лексика представляет со-
бой отдельную прослойку лексических 

единиц, так как она обеспечивает специ- 
фическую сферу человеческой деятель-
ности  – организацию вооружённых сил, 
оперативно-тактическое искусство, во-
оружение и т. д.

Сфера военной терминологии об-
ширная, и многие общеупотребитель-
ные слова, использующиеся как военные 
термины, принимают в ней особенное, 
более узкое значение. Военные термины 
характеризуются специальными сферами 
употребления, а сами эти сферы, вместе 
с определительной функцией и систем-
ностью, служат показателем, который 
позволяет причислить новое слово или 
словосочетание к категории военных 
терминов.

Общими признаками всех военных 
терминов являются: однозначная сопо-
ставимость термина в пределах одной 
военной отрасли; самостоятельность; 
стилистическая нейтральность и принад-
лежность его к разряду понятий, кото-
рые описывают конкретный вид военной 
деятельности или конкретный военный  
объект.

Отличительные черты  
военной терминологии

Терминология различных сфер зна-
ний – это важная составная часть сло-
варного состава языка. Она объединя-
ется с другими областями лексики, а не 
формируется обособленно. Развиваются 
фактически те же лексико-семантические 
процессы, как и в общей лексике, но со 
своими характерными особенностями.

Отличительные черты современной 
военной лексики и терминологии рас-
сматривались в работах C. В. Гринева 
[4], В. П. Даниленко [5], О. В. Загоров-
ской, Т. Н. Даньковой [6], Р. Ю. Кобрина 
[7], М. Н. Лату [9], В. М. Лейчика [10], 
А. И. Леонова [11], А. В. Суперанской 
[14], Г. Т. Хухуни [16], В. Н. Шевчука [17] 
и др.

Проблемы терминологии рассматри-
вают зарубежные лингвисты и термино-
логи: А. Бежуен (Béjoint Henri) и Ф. Туа-
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рон (Thoiron Philippe) [18], М.-К. Л’Омм 
(L’Homme Marie-Claude) [19], Х. К. Са-
гер (Juan Carlos Sager) [20] и А. Вильсон 
(Wilson Adele) [21].

Военная терминология характеризует-
ся, в частности, чёткостью семантических 
границ, устойчивостью словосочетаний, 
специальными аббревиатурами и услов-
ными наименованиями, стилистической 
нейтральностью, отсутствием экспрес-
сивности, потребностью к однозначности, 
а также широким употреблением в воен-
ной документации синтаксических моде-
лей (например, неполных придаточных 
предложений и шаблонных конструкций).

Характерной особенностью военной 
терминологии, отличающей её от других 
отраслевых систем, можно считать тот 
факт, что кроме военных терминов, за-
креплённых за специальными военными 
понятиями, которые относятся к различ-
ным сферам деятельности вооружённых 
сил, она включает технические термины, 
заимствованные из различных областей 
науки и техники: электроники, топогра-
фии, космонавтики, ядерной физики и др.

Военные термины, в большинстве слу-
чаев, не имеют синонимов, но могут раз-
личаться по сфере употребления. Наличие 
системы военных терминов демонстриру-
ет их зависимость друг от друга. Это свой-
ство военной терминологии наблюдается 
в наименовании воинских званий. 

– “À l’exception de l’avancement de grade 
des sous-lieutenants au grade de lieutenant, et 
des lieutenants au grade de capitaine qui se fait 
à l’ancienneté (au bout d’1 an pour les sous-
lieutenants et de 4 ans pour les lieutenants), 
le même procédé d’avancement au choix est 
utilisé pour faire évoluer les gendarmes d’un 
grade à l’autre au sein du corps des officiers”.1 /  
«За исключением повышения в звании 
младших лейтенантов до звания лейте-
нанта и лейтенантов до звания капитана, 

1	 См.: Quels sont les grades et les évolutions de carrière 
dans la Gendarmerie Nationale? [Электронный ре-
сурс] // Police-nationale.net : [сайт]. URL: https://
www.police-nationale.net/grades-gendarmerie/ (дата 
обращения: 15.11.2022).

которое осуществляется по выслуге лет 
(через 1 год для младших лейтенантов и 4 
года для лейтенантов), тот же выборный 
процесс продвижения используется для 
продвижения констеблей из одного зва-
ния в другое в офицерском корпусе»2.

– “Est «promouvable» au grade de colo-
nel, le lieutenant-colonel ayant: servi au moins 
3 années au grade de lieutenant-colonel, et se 
trouvant à plus de 3 années de la limite d’âge 
du grade de colonel”3. / «Повышается» до 
звания полковника подполковник, имею-
щий: стаж не менее 3-х лет в звании под-
полковника и более 3-х лет от возрастно-
го предела звания полковника». 

Ввиду того, что в военной области 
занято большое количество военнослу-
жащих с самым разным уровнем подго-
товки, то военные термины должны соот-
ветствовать ещё одному правилу – быть 
ясными, лаконичными, доступными для 
понимания. Например: полное окруже-
ние войск противника, попадание их в 
кольцо, из которого невозможен их ор-
ганизованный выход – котёл (chaudière): 

– “On suppose que l'intervention dans 
la direction de Donetsk (région de Donetsk; 
République populaire autoproclamée de Do-
netsk, RPD), qui a conduit à la création de 
la soi-disant, Chaudière Ilovaisky”4. / «Пред-
полагается интервенция на Донецком 
направлении (Донецкая область; само-
провозглашённая Донецкая Народная Ре-
спублика, ДНР), приведшая к созданию, 
так называемого, Иловайского котла». 

В качестве средств поддержки мас-
совой коммуникации специфическими 
свойствами, прежде всего, обладают при-
казы, донесения, команды, распоряже-

2	 Здесь и далее перевод осуществлён автором статьи –  
А. К.

3	 См.: Quels sont les grades et les évolutions de carrière 
dans la Gendarmerie Nationale? [Электронный ре-
сурс] // Police-nationale.net : [сайт]. URL: https://
www.police-nationale.net/grades-gendarmerie/ (дата 
обращения: 15.11.2022).

4	 См.: T-72b3 dans la guerre du Donbass [Электрон-
ный ресурс]  // Avtotachki : [сайт]. URL: https://
avtotachki.com/fr/t-72b3-v-voyne-za-donbass/ (дата 
обращения: 16.11.2022).
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ния. Большое количество военных мате-
риалов и боевых документов насыщено 
поясняющими графиками, таблицами, 
схемами и диаграммами, названиями го-
родов и населённых пунктов, обозначе-
ниями арабскими, римскими цифрами и 
латинскими буквами, датами, временем, 
координатами, географическими назва-
ниями, нумерацией и наименованием 
воинских частей и другими данными. 
Отмечается также ещё одна особенность 
военных терминов – их большое количе-
ство. Так, по имеющимся данным, коли-
чество предметов снабжения, вооруже-
ния в современных вооружённых силах 
составляет около трёх миллионов раз-
личных наименований.

Перечисленные выше свойства ха-
рактеризуют функциональную нагрузку 
коммуникации в военной области. Кра-
ткость, чёткость, конкретность, точность 
формулировок и лаконичность изложе-
ния  – всё это создаёт дискурсивную по-
следовательность, доступность восприя-
тия представленной информации.

Языковые особенности неологизмов
Вооружённые силы Франции уча-

ствуют в операциях по урегулированию 
международных военных конфликтов, 
принимают участие в военных космиче-
ских программах и являются активными 
участниками процессов научно-техниче-
ской эволюции.

Во французском языке военная тер-
минология продолжает складываться и 
видоизменяться в процессе контактов в 
рамках НАТО. В условиях международ-
ных отношений, изменения объёма содер-
жания терминов представляют интерес 
в контексте словообразовательных воз-
можностей языка, а также в связи с необ-
ходимостью перевода соответствующих 
терминов на другие языки. Проблемами 
перевода терминологической лексики за-
нимались И. Д. Ашуркин, Н. А. Арбузова 
[1], П. П. Банман, А. А. Леглер [2] и др. 
Л. И. Борисова в своей статье детально 
рассматривала «способы и сложности 

перевода многокомпонентных терминов, 
разного рода сокращений, аббревиатур и 
др., представленных в научном наследии 
Л. Л. Нелюбина» [3].

Число неологизмов на лексическом 
уровне нельзя подсчитать. Признаками 
вхождения новых слов в язык следует 
считать их способность воссоздания вне 
первоначального контекста, участие в 
семантических и словообразовательных 
процессах [15, с. 54]. Большое число не-
ологизмов возникает в военной сфере, 
так как вооружённые силы – один из 
древнейших и основополагающих со-
циальных институтов со своей чёткой 
иерархией и структурой. Значительная 
активизация социальной роли вооружён-
ных сил стимулирует как стандартное, 
так и нестандартное появление терминов 
в языке военной сферы.

Военная лексика относится к числу 
недостаточно изученных лексических 
групп. Это особый слой лексических еди-
ниц языка. Военная лексика обслуживает 
не только специальную область челове-
ческой деятельности (организация воо-
ружённых сил, оперативно-тактическое 
искусство, название военной техники и 
т. п.), но может быть фактом общего упо-
требления и являться средством соци-
ально-речевой характеристики.

У военного языка есть свои отличи-
тельные характеристики, которые позво-
ляют противопоставить его другим сфе-
рам. Поэтому появление неологизмов в 
военной терминологии характеризуется 
определённой спецификой.

В следующих примерах выявлены  
неологизмы в виде заимствований. Такие 
неологизмы обладают высокой степенью 
коннотации новизны. Например: 

– “Des deux côtés, les drones jouent un 
rôle crucial dans l’affrontement se dérou-
lant sur le territoire ukrainien”1. / «С обеих 
сторон беспилотники играют решающую 

1	 См.: En Ukraine, les drones, arme déterminante et défi 
technologique [Электронный ресурс] // Le Monde  : 
[сайт]. URL: https://clck.ru/34Ktvt (дата обращения: 
21.10.2022).
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роль в боестолкновении, происходящем 
на территории Украины».

– “A l’inverse, de minuscules drones sont 
utilisés pour des frappes chirurgicales, tels 
ces quadricoptères civils volant à moins de 
500 mètres d’altitude, et qui larguent des gre-
nades au milieu des tranchées”1. / «И наобо-
рот, крошечные дроны, использующиеся 
для точечных ударов, которые наносятся 
гражданскими квадрокоптерами, летаю-
щими на высоте менее 500 метров и сбра-
сывающими гранаты посреди траншей».

Само слово «дрон» пришло во фран-
цузский язык из английского (англ. 
drone  – беспилотник), изначально слово 
обозначало насекомое, с которым этот 
аппарат и имеет внешнее сходство. Из 
приведённых примеров видно, что нео- 
логизм возник во французском языке 
посредством заимствования, полностью 
сохранив не только свою форму, но и со-
держание. 

Французские сложные слова образу-
ются обычно по общим правилам, кото-
рые выработаны на протяжении всего 
развития языка. Главной особенностью 
словосложения можно считать тот факт, 
что объединяются не основы, а целые 
слова, например: “droneport”.

– “Le premier «droneport» sera opéra-
tionnel au Rwanda en 2020”2.  / «Первый 
«дронпорт» заработает в Руанде в 2020 
году».

– “Dès 2016 près du lac Kivu, le projet de 
construction d’un droneport (aéroport pour 
drones) a été envisagé”.3 / «По состоянию на 
2016 год в районе озера Киву рассматри-
вался проект строительства дронпорта 
(аэропорта для дронов»).

1	 См.: En Ukraine, les drones, arme déterminante et défi 
technologique [Электронный ресурс]  // Le Mond: 
[сайт]. URL : https://clck.ru/34Ktvt (дата обращения: 
21.10.2022).

2	 См.: Biennale de Venise: Norman Foster dévoile son 
aéroport de drones [Электронный ресурс]  // Le Fi-
garo  : [сайт]. URL: https://clck.ru/34KtyW (дата об-
ращения: 27.10.2022).

3	 См.: Les Drones au service de la santé! [Электронный 
ресурс]  // Innovation e-sante  : [сайт]. URL: https://
clck.ru/34Ktzn (дата обращения: 27.10.2022).

Под прямым заимствованием или 
«буквальным заимствованием» [10, с. 10] 
понимается слово, которое существует в 
языке-приемнике в том виде, в котором 
оно было в языке-источнике, т. е. при-
нимающий язык приобретает и матери-
альную форму, и его значение, например 
термин ‘démilitarisation’: 

– “Après que sa flotte à Sébastopol a été 
attaquée, samedi, la Russie a annoncé la sus-
pension de l’accord permettant l’exportation 
des céréales ukrainiennes par la mer Noire 
et a demandé la démilitarisation du couloir 
maritime prévu à cet effet”4.  / «После напа-
дения на её флот в Севастополе в субботу 
Россия объявила о приостановке действия 
соглашения, разрешающего экспорт укра-
инского зерна через Чёрное море, и при-
звала к демилитаризации предусмотрен-
ного для этого морского коридора».

– “Le président russe Vladimir Poutine 
se prononce pour une démilitarisation de 
l'Ukraine, arguant des armes qu'elle reçoit 
de ses alliés occidentaux”5.  / «Президент 
России Владимир Путин выступает за 
демилитаризацию Украины, приводя как 
аргумент наличие оружия, которое она 
получает от своих западных союзников».

– “Le ministre a invoqué la «démilitari-
sation» et la «dénazification» de l'Ukraine, 
affirmant que l'armée russe «n'occupe pas 
l'Ukraine» et que l'Occident «cherche à uti-
liser le peuple ukrainien» contre Moscou”6. / 
«В вопросе “демилитаризации” и “дена-
цификации” Украины министр заявил, 
что российские военные “не оккупируют 
Украину” и что Запад “стремится исполь-

4	 См.: Guerre en Ukraine: Kiev est déterminé à «rester 
un garant de la sécurité alimentaire mondiale», déclare 
Volodymyr Zelensky [Электронный ресурс]  // Le 
Monde : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Ktrx (дата об-
ращения: 25.10.2022).

5	 См.: Crise Ukrainienne: Vladimir Poutine se dit prêt 
à «démilitariser l'Ukraine» [Электронный ресурс] // 
Le Figaro  : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Ku47 (дата 
обращения: 25.10.2022).

6	 См.: Guerre en Ukraine: l'offensive russe se poursuivra 
«jusqu'à ce que tous les objectifs» soient atteints [Элек-
тронный ресурс] // Le Figaro : [сайт]. URL: https://
clck.ru/34Ku6C (дата обращения: 25.10.2022).



156

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2023 / № 2

зовать украинский народ” против Мо-
сквы».

Заимствование иноязычной формы сло-
ва с наполнением её новым значением при-
водит к явлению омонимии, например, 
термин pointeur (англ. pointer), имеющий 
в языке заимствования понятие «охот-
ничья порода собак» или «указка», а во 
французском военном составном термине 
pointeur-tireur – «наводчик-стрелок». 

– “Pour commander la pièce en sécurité, 
c’est un travail d’équipe: le conducteur Cae-
sar, le pointeur-tireur, les pourvoyeurs, cha-
cun a un rôle bien défini et essentiel pour 
mettre en œuvre le système”1. / «Контроли-
ровать безопасность орудия – командная 
работа: водитель Цезаря, наводчик-стре-
лок, заряжающий, каждый из них выпол-
няет чётко определённую и важную роль 
для применения установки».

– “Tout d'abord, sauf erreur de ma part, 
concernant le domaine sol/sol arrière (celui 
qui m’intéresse le plus) les spécialités de 
l'équipe de pièce sont; artificier, Pourvoyeur 
et Pointeur-tireur ou chargeur/tireur je ne 
sais plus”2. / «Прежде всего, если я не оши-
баюсь, что касается наземной/тыловой 
наземной области (той, которая интере-
сует меня больше всего), специализация 
экипажа орудия такова; командир, заря-
жающий и наводчик-стрелок или стре-
лок-заряжающий, уже и не знаю, как пра-
вильно сказать».

Рассмотрим ещё примеры употребле-
ния неологизмов-словосочетаний: “la 
défense territoriale” и “le renforcement de la 
posture”.

– “Guerre en Ukraine: avec les volon-
taires de la défense territoriale, une armée de 
civils”3. / «Война в Украине: с доброволь-

1	 Cм.: Chammal: Dans la peau d’un chef de pièce Caesar 
en Irak/ [Электронный ресурс]. URL: https://amicale-
35rap.fr/materiels-etarmemnts/canonautomoteur-
caesar-155-mm/ (дата обращения: 26.10.2022).

2	 См.: Questions concernant les spécialités/ [Электрон-
ный ресурс] // Aumilitaire: [сайт]. URL: https://
www.aumilitaire.com/communaute/topic/30634-ques-
tions-concernant-les-spécialités/ (дата обращения: 
26.10.2022).

3	 См.: Guerre en Ukraine: avec les volontaires de la 

цами территориальной обороны, армией 
мирных жителей».

– “Face à la menace russe, Jens Stolten-
berg a confirmé le renforcement de la «pos-
ture» alliée avec plus de 300  000 forces en 
haut niveau de préparation”4.  /«Столкнув-
шись с российской угрозой, Йенс Стол-
тенберг подтвердил усиление “позиции” 
союзников более чем 300 000 военнослу-
жащих в высокой степени готовности».

– “La réponse est un renforcement de la 
posture de dissuasion et de la défense des 
alliés”5. / «Ответ – усиление позиции сдер-
живания и защиты союзников». 

В русском переводе словосочетания 
представляют собой калькированные 
единицы французского языка “la défense 
territoriale” и “le renforcement de la pos-
ture”.

Новообразования трансноминантно-
го характера представляют собой неоло-
гизмы, которые передают значение, уже 
существующее в языке, новой языковой 
формой, что приводит к явлению сино-
нимии.

Во французском языке слово реван-
шизм (revanchisme) было заимствовано в 
первой половине XX в. и имело значение 
«отплата, возмездие». В наше время сло-
во реваншизм широко употребляется в 
значении: «повторная борьба, игра, пред-
принятая с целью взять верх над преж-
ним победителем».

– “Les revendications territoriales du pré-
sident turc s’insèrent dans un revanchisme 
assumé vis-à-vis de l’Europe et de l’Occident, 
analyse le politiste Ahmet Insel dans une tri-
bune au «Monde»”6.  / «Территориальные 

défense territoriale, une armée de civils/ [Электрон-
ный ресурс] // Le Monde : [сайт]. URL: https://clck.
ru/34L3Sy (дата обращения: 22.10.2022).

4	 См.: Barotte  N. Face à la menace russe, Zelensky ré-
clame du «courage» à l’Otan [Электронный ресурс] // 
Le Figaro : [сайт]. URL: https://clck.ru/34L3U6 (дата 
обращения: 22.10.2022).

5	 См.: Ukraine: l'Otan déploie des éléments de sa Force 
de réaction pour réagir à toute éventualité/ [Электрон-
ный ресурс]  // Le Figaro : [сайт]. URL: https://clck.
ru/34L3VD (дата обращения: 22.10.2022).

6	 См.: Recep Tayyip Erdogan a atteint son objectif: créer 
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притязания президента Турции являют-
ся частью реваншизма, предпринятого 
по отношению к Европе и Западу,  – пи-
шет политолог Ахмет Инсел в колонке в 
“Monde”».

Новые термины появляются в ре-
зультате сокращения состава сложных 
наименований предметов или действий 
по принципу языковой экономии. Из 
сложного словосочетания создаётся но-
вая лексическая единица  – сложносокра-
щённое инициальное слово. Инициальные 
слова стилистически нейтральны и при-
надлежат преимущественно к военной 
терминологии: BP, OTAN. Например:

– “Un millier de militaires, la plupart des 
«bérets rouges» de la 11e BP (11e brigade 
parachutiste), sont engagés cette semaine 
dans leur plus important exercice annuel”1. / 
«Около тысячи военных, большая часть 
«красных беретов» 11-го БП (11-я пара-
шютная бригада), на этой неделе участву-
ет в своих самых важных ежегодных уче-
ниях».

– “Les manœuvres otaniennes relèvent 
d’«un exercice prévu et routinier», a pré-
venu dès le 12 octobre Jens Stoltenberg, le 
secrétaire général de l’OTAN”2. / «Манёвры 
НАТО – это “плановые и рутинные уче-
ния”, предупредил в своём заявлении 12 
октября генеральный секретарь НАТО 
Йенс Столтенберг».

– “Une soixantaine d’avions de combat, 
dont des Tornado et des F-16, y participe-
ront, ainsi que des avions de surveillance et 
des avions ravitailleurs mobilisés pour cet 
exercice organisé à plus de 1 000 kilomètres 

une surenchère nationaliste/ [Электронный ресурс] // 
Le Monde : [сайт]. URL: https://clck.ru/34L3Z2 (дата 
обращения: 27.10.2022).

1	 См.: À Toulouse, la grande parade des parachu-
tistes/ [Электронный ресурс]  // Le Figaro  : [сайт]. 
URL:  https://clck.ru/34L3ZS (дата обращения: 
28.10.2022).

2	 См.: L’OTAN teste ses capacités de dissuasion nu-
cléaire lors d’un exercice militaire annuel et «routi-
nier»/ [Электронный ресурс]  // Le Monde  : [сайт]. 
URL:  https://clck.ru/34L3Zb (дата обращения: 
31.10.2022).

de la frontière russe, assure l’OTAN”3. / «В 
учениях, организованных более чем в 
1000 км от российской границы, примут 
участие около 60 истребителей, в том 
числе «Торнадо» и F-16, а также самолё-
ты-разведчики и самолёты-заправщики, 
уверяют в НАТО».

Таким образом, расширение словар-
ного состава современной французской 
терминологии военной сферы проис-
ходит в основном за счёт терминов-не-
ологизмов, создаваемых словообразо-
вательным способом с использованием 
структурно-семантических элементов, 
существующих в языке, что приводит к 
появлению производных слов.

Заключение
В результате проведённого исследова-

ния были сделаны следующие выводы:
– выявлены отличительные черты 

военной терминологии: чёткость семан-
тических границ, устойчивость словосо-
четаний, специальные аббревиатуры и 
условные наименования;

– раскрыты особенности терминоло-
гических неологизмов в военной лексике, 
где пополнение словарного состава во-
енной терминологии происходит в ос-
новном за счёт терминов-неологизмов, 
создаваемых словообразовательным спо-
собом разными приёмами. 

Процесс пополнения военной тер-
минологии современного французско-
го языка новыми словами всегда при-
сутствовал, но в последнее десятилетие 
объём новаций и скорость их проникно-
вения в язык заметно выросли за счёт но-
вых лексических образований.

Большинство военных терминов воз-
никают с употреблением интернацио-
нальных источников терминологии, что 
представляет собой отражение устой-
чивого развития и совершенствования 
военной науки, вооружения и боевой 

3	 См.: L’OTAN teste ses capacités de dissuasion nucléaire 
lors d’un exercice militaire annuel et «routinier»/ [Элек-
тронный ресурс] // Le Monde : [сайт]. URL: https://
clck.ru/34L3Zb (дата обращения: 31.10.2022).
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техники. В военной сфере французского 
языка преобладают заимствования, каль-
ки и аббревиатуры из английского языка.

Перечисленные выше способы попол-
нения военной терминологии, показыва-
ют, что военные термины образуются с 
использованием традиционных способов 
словообразования, которые характерны 
для современного французского языка.

Обогащение военной терминологии 
обеспечивает эффективное общение спе-
циалистов в ходе осуществления про-
фессиональной деятельности и является 
неотъемлемым источником пополнения 
современной французской военной тер-
минологии.

Дата поступления в редакцию 28.11.2022
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